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MOJAJIBHOCTD KEJAHUS
KAK JOMUHUPYIOIIUIN HAPPATUBHBIN IPUEM B PEUH IEPCOHAXKEN
(HA MATEPUAJIE IPOU3BEJEHUS T. JPAM3BEPA «CECTPA KEPPU»
U EI'O PYCCKOI'O TIEPEBO/IA)

banmutickuii ghedepanvrwiil ynusepcumem um. Ummanyuna Kanma,
2. Kanununepao, Poccus

AHHOTanus. B crathe uccienyeTcss MOJAMbHOCTD JKEJAHUS KaK KIFOUEBOH HappaTHBHBIN IIpHUEM
B peueBoil xapaktepuctuke Keppun Mubep u3 pomana T. [Ipaiizepa «Cectpa Keppu». AKTyalpHOCTH pa-
60TBI 00yciI0BIIEHa HEOOXOAMMOCTBIO M3YYECHHS S3BIKOBBIX MEXaHM3MOB IICHXOJIOTH3ALMH IEpCOHa)Xa
B KOHTEKCTE MHTETPalMy JMHTBHCTHYECKOTO H JIUTEPATypOBEIIECKOr0 aHanu3a. VcciemoBaHue MpoBo-
JUTCSl Ha MaTepHajle OpHIMHala poMaHa M €ro INepeBoJa Ha pycckuil s3slk M. BosocoBa meromom
CIUTOITHON BBHIOOPKM PEYEBBIX KOHTEKCTOB C MOCIEAYIOIINM COIMOCTaBUTENBHBIM aHAIN30M. B pe3ynbra-
TE BBISIBIICHA 3BOJIIOLHSA S3BIKOBBIX CPE/ICTB BBIPAKCHHMS JKEJIAHHUS — OT COCIIaraTeJIbHbIX ()OPM /10 KaTero-
PHUUHBIX YTBEP)KJICHHUH, OTPaXaIOIUX COLMAIBHYI0 TpaHC(hopMmarmio reponHd. CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3
MOKAa3bIBACT, KaK 3TH OCOOEHHOCTH (YHKIIMOHHPYIOT B IIEPEBOJIC, YACTHYHO HUBEIMPYS HaTypaTUCTHYe-
CKYIO PE3KOCTh OpUIMHaJA. Y CTAHOBJICHO, YTO MOJAJIBHOCTh JKEJAHUS BBINOJHSIET JIBOWHYIO (YHKIIHMIO:
CI[y’)KUT WHCTPYMEHTOM IICHXOJIOTHYECKOTO PACKPBITHS XapaKTepa M CPEACTBOM COLMUAIBHOW KPUTHKH.
PaboTa BHOCHT BKJIaJl B H3y4EHHUE SI3BIKOBBIX MEXaHU3MOB CO3/IaHMsI 00pa3a B HATYpaIUCTHUECKON Ipo3e
1 Ipo0GJIeMBI TIepeiadyl MOJIAIbHBIX 3HAYCHUH B TIEPEBOJIC.

KioueBble ciaoBa: mooansnocms dcenanus, peuvesas xapakmepucmuka, 1. /lpaiizep, «Cecmpa
Keppuy», conocmasumenvhuiii ananus, Xy0oscecmaenubviii nepesoo, HAMyparucCmuieckas npo3a
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MODALITY OF DESIRE AS A DOMINANT NARRATIVE DEVICE
IN CHARACTERS’ SPEECH
(BASED ON THEODORE DREISER’S SISTER CARRIE
AND ITS RUSSIAN TRANSLATION)

Immanuel Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russia

Abstract. This article examines the modality of desire as a key narrative device in the speech charac-
teristics of Carrie Meeber in Theodore Dreiser’s novel Sister Carrie. The study’s relevance is underscored
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by the need to investigate the linguistic mechanisms of character psychologisation within an integrated
framework of linguistic and literary analysis. The research employs a continuous sampling of speech con-
texts from the original novel and its Russian translation by M. Volosov, followed by a contrastive analy-
sis. The study identifies an evolution in the linguistic expression of desire — from subjunctive forms to
categorical assertions — reflecting the protagonist’s social transformation. The comparative analysis re-
veals how these features operate in translation, partially mitigating the naturalistic starkness of the origi-
nal text. It is established that the modality of desire serves a dual function: as an instrument for psycho-
logical character revelation and a vehicle for social criticism. This work contributes to the study of lin-
guistic devices for characteristics in naturalist prose and the challenges of translating modal meanings.

Keywords: modality of desire, speech characteristics, Theodore Dreiser, Sister Carrie, contras-
tive analysis, literary translation, naturalist prose

Benenne. VccienoBanue XynoKeCTBEHHON peun HEM30exKHO oOpamiaercsl K KaTeropuu
MOJAJIBHOCTH, KOTOpas, corinacHo omnpeneneHuto WM. P. Ianbnepuna, cay>KUT BaKHEUIIUM Cpea-
CTBOM BBIpaKEHUSI CyOBEKTHBHOTO OTHOIICHHUS MEPCOHAKEH K neiicTBurensHOCTH [7, c. 113].
B otnnure oT HEHTpaIbHOTO MOBECTBOBAHMSL, T'/Ie AJOMHHUPYET 00BEKTHBHAS MOAAIBLHOCTD, Pe-
YEeBBIE XaPAKTEPHUCTUKHU JINTEPATYPHBIX TePOEB HEM30EIKHO HECYT Ha ce0e OTINEeYaTOK WHIUBU-
JIyaJIbHOTO MHUPOBOCHPHUSTHSI — 3TO, B CBOK OYEPEIb, HAXOAUT BBIPAKECHUE B CIOXKHOM IEpe-
IJICTEHUH PA3IMYHBIX MOJAIBHBIX 3HaueHui. Kak otmeuaer B. B. Bunorpanos, B THHTBUCTHKE
c(OpMHUPOBANKCH MPUHIMIHAIBHO pa3HblE MOAXOABI K MOHMMAHHUIO MPHUPOIBI MOAATBHOCTH:
€CJIM OJIHM WCCIIEZIOBATEM CKIIOHHBI OTPaHUYMBATH €€ cepy HCKIOYUTENHFHO CyOBEKTHBHO
OKpAIICHHBIMH BBICKa3bIBAaHHSMH, TO JPYTHE MpEIaraloT 0oyiee MUPOKYIO TPAKTOBKY, BKIIIO-
YaIOIYI0 Bce )OPMBI BBIPKEHHS OTHOLICHUS TOBOPSILIETO K IeHCcTBUTENBHOCTH [6, c. 57-58].
Takoil pacmmpeHHBIN MOIX0A MPEACTABISETCS 0COOCHHO MPOMYKTUBHBIM MPH aHAIN3E XY[O0-
JKECTBEHHOTO TEKCTa, B KOTOPOM JIa)Ke BHEIIIHE HEHTpaIbHbBIE PEIUTHKH 9acTo 00JIaIatoT 3HAYH-
TEIbHBIM MOJAJIBHBIM MOTEHIIAJIOM 3a CYET KOHTEKCTYaIbHOTO OKPYKEHUSI.

Cpenu pa3nuyuHBIX TUIIOB CyOBEKTHBHOW MOJAIBHOCTH 0CO00€ MECTO 3aHUMAET MOIAJb-
HOCTb JKEJIaHUs1, KOTOpasi HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHAa ¢ BHYTPEHHUM MHUPOM MEPCOHAXa U OCO-
OeHHOCTSIMH ero pedeBoro noBeneHus. Kak ormeuaer M. B. KonmocoBa, B aHTTTUHCKOM SI3BIKE
JKEJaTeNbHOCTh BRIPAXKAETCS MIMPOKUM CIEKTPOM JIEKCHUKO-TPAaMMaTHYECKUX CPEACTB — OT TJia-
TOJIOB C CEMaHTHUKOH kenanus (to crave, to yearn, to long for) mo crenmann3upoBaHHBIX KOH-
CTPYKIIHH, MepeaaronInX HHTEHCUBHOCTh M SMOITMOHATLHYIO OKPAIIEHHOCTh CTpeMieHuit [12].
AHamOTUYHO B PyCCKOM s3bIKe, Mo MHeHUIO E. A. Jlanunooii u H. 1O. IlerpoBoii, kitoueByto
POJIb UrparOT IpaMMAaTUYECKUE CPEACTBA, TAKUE KAK COCIAraTelIbHOE HAKJIOHEHHE C YacTULEH
«ObI», THOUHUTHBHBIE KOHCTPYKIIMH U TIOPSAIOK CIIOB, KOTOPBIE (DOPMUPYIOT CEMaHTHKY JKela-
TEIHHOCTH B BbICKa3bIBaHMAX [9]. Ha Ham B3rsa, MIMEHHO Yepe3 MpHu3My KeTaHui U cTpemIe-
HUMl HanOosiee SPKO MPOSABIAETCS HHIMBUAYATbHOCTH JINTEPATYPHOTO TEPOs, PaCKpPBIBAIOTCS
€ro MCHUXOJIOTMYECKUM NOPTPET U cucTteMa LeHHOCTe. [Ipu 3ToM MOIabHOCTS JKENaTENbHOCTU
OCTaeTCsl MaJION3y4YeHHON B HAPPAaTUBHOM KOHTEKCTE, I/Ie OHA BHICTYMAaeT HE MPOCTO TpamMma-
TUYECKHUM MapKepoM, HO M HHCTPYMEHTOM IICHXOJIOTH3AIllMH MTepcoHake. B 3ToM oTHOmIEHNH
XyJoxecTBeHHas po3a T. [[paii3epa ¢ ee BHUMaHUEM K BHYTPEHHUM MOTHBaM U NE€PEKUBAHU-
SIM TIEpCOHaKEH MpeoCcTaBiseT OOTaThlii MaTepral Ul JIUTEPATYPHOTO aHATIN3a.

Hacrosimiee niccienoBanre HapaBieHO Ha BBIABIEHHE HAPPATUBHBIX (QYHKIHUHA MOANTb-
HOCTHU JXenaHud B mpose T. [[paii3epa: oT pedyeBoil MHAMBHUIyaTIU3alliu TepoeB 10 Mepeaadn
MX HEHHOCTHBIX KOH(QIMKTOB. Takoi MoaxoA MO3BOJIUT MPOJAEMOHCTPUPOBATh, KaK SI3IKOBBIC
CpEJICTBA BBIPAKEHHUS JKEJIATENHHOCTH YYaCTBYIOT B CO3/aHUW PEATUCTHYECKOW ITOITHKH,
TpaHcPOpPMHUPYS TPAMMATHIECKHE U JIEKCHIECKHE MMATTEPHBI B MHCTPYMEHTHI TICUXO0JIOTHIECKO-
ro MUChMa.



Philology / @unonoeuueckue Hayku

B pabore y4uHTBHIBaroTCS MONOKEHUSA, pa3paOOTaHHBIE B HCCIENIOBAHMSIX MOJAIBHOCTH,
a umenHo tpyasl L. bamnu [2], B. B. Bunorpanosa [6], C. C. Baynunoii [3], [4], [5], JI. T'. ba-
oenxo [1], A. A. Hukutunoii [20], 1. 0. Kykcsr [15], A. B. Ky3unenosoii [13], [14], H. A. Mo-
po3 [16], paccMaTpuBaroIye KaTeTOPUI0 MOJANBHOCTH B OOIIETMHTBUCTUYECKOM H XYIOXe-
CTBEHHO-TEKCTOBOM acleKTaX, BKIIIOYasi HAppaTOJIOrHIecKuid moaxo . Poib MOTAIBHBIX CTPYK-
Typ B XynoxkectBeHHOM mupe T. [paifzepa u ux MHTepHpeTanus B MEPEBOTICCKON MPAKTHKE
aHAM3MPYIOTCS B padoTax Takux uccienoBarenei, kak 3. P. Hacanbaesa [17], [18], T. C. Hacpyn-
nmaesa [19], B. A. I'pu6 [8], JI. A. Ceruyrosa u A. I1. Enacees [21].

Llens uccnenoBaHUsl 3aKIIOYACTCS B BBISBICHHM W ONMCAaHWW HAPPAaTUBHBIX (DYHKIUH
MOJAJIGHOCTH JKEJIaHUS B PEUEBON XapaKTepUCTHKe TepcoHaxeid pomana «Cectpa Keppuy».
B pabore mpenmonaraeTcsi onpeAeNuTh CTETIeHb 3HAYMMOCTH M CHeNH(UKY SI3BIKOBOM perpe-
3eHTAllMU JAaHHOTO THIA MOJAAIBHOCTH, MPOAHATU3UPOBATh €€ POJb B CO3AaHUM MCHXOJIOrHYe-
CKH JIOCTOBEPHBIX 00pa30B, a TaKXKe HCCIIEOBATh €€ BKIaa B ()OPMUPOBAHUE PEATUCTHUECKON
MO3TUKY TIPOM3BeeHNs. Pe3ynbTaTel HCCIEIOBAaHMSI MOTYT PACIIUPHUTh CYIIECTBYIOIIUE TIPe-
CTaBJICHHS O B3aUMOJICHCTBUM JIMHTBUCTUYECKUX M JIUTEPATYPOBEIUECKUX ACHEKTOB B CO3/1a-
HUH XYI0KECTBEHHOTO TICHXOJIOTU3MA.

AKTyaJIbHOCTh HCcjeayeMoii mpo0JieMbl 00yCIOBIIEHa BO3MOXKHOCTBIO PacCMOTPETh
XOPOIIO W3YYEHHYIO JHHTBUCTHYECKYIO KATETOPUIO MOJAIEHOCTH B HOBOW MEPCIIEKTHBE — KaK
WHCTPYMEHT XyJI0KECTBEHHOTO HMCCIICAOBAHMS YeIOBeUecKoi ncuxonoruu. [lonqo0HbIi aHamm3
BaXEH JJIS PA3BUTHUSl WHTETPATHBHBIX METOMOB (PIIIOJOTHYECKOTO HCCIENOBAHMSA, TAE S3BIKO-
Bble (DOPMBI pacCCMATPHUBAIOTCS B €IMHCTBE C UX XYAOXKECTBEeHHOH (yHKIMel. B pycme anTpo-
MOLEHTPUUYECKOTO TMOJIX0/Ia OCOOBI MHTEpeC MpEeACTaBIsIeT aHAU3 TOTo, Kak BepOaln30BaH-
HBIE CTPEMJICHUSI T€POEB OTPAKAIOT UX EHHOCTHBIC OPHEHTALIMU U OPTaHU3YIOT CHCTEMY Tep-
COHaXHBIX OTHOIIeHHH. [lomydeHHbIe pe3ybTaThl yriIyOIstoT MOHUMAaHUE B3aUMOCBSI3U MEKIY
rpaMMAaTHYECKUMH CTPYKTypaMH U crioco0aMu CO3/1aHus JTUTEPATYPHOTO XapaKTepa.

Matepuaj 1 MeToABI McCae0BaHMA. B kauecTBe OCHOBHOTO MaTepualla UCCIeT0BaHUSI
BeIcTynatoT poman T. [Jlpaiizepa «Cectpa Keppu» B opuruHane u ero mepeBoj Ha PyCCKHH
SI3BIK, BBIMTOJIHEHHBI M. BosiocoBEIM. METO0I0THS MCCIIEIOBAHNS BKIFOYAET CILIONIHYHO BHI-
OOpKY pedeBhIX KOHTEKCTOB, COAEPIKAIINX MapKepbl MOJAIBHOCTH KeJaHUsl, ¢ TIOCIEAYIOINM
MHOTOACTIEKTHBIM aHAIH30M. [IprMeHseMbIii COTIOCTAaBUTENBHBI aHAIN3 HAIMIPABIICH HA BBISB-
JIEHWE CTpaTerwii MepeBoJa MOJANBHBIX 3HAUYCHUH, a KOHTEKCTYAJIbHBIN aHajIu3 TO3BOJISIET
OTpeNieNuTh (PYHKIHMIO dTHX KOHCTPYKIMH B PEYEBOM XapaKTEpUCTUKE U MX POJb B CO3JaHUU
TICHXOJIOTHYECKOTO TOpTpeTa nepcoHaka. MHTepnpeTalioHHbI aHanu3 UCHONIb3YyeTcs it 00b-
SICHEHHS TPUYMH U XYI0XKECTBEHHBIX IOCIIEACTBHN MEePEeBOAUYECKUX pernennid. Happaronoruue-
CKUH MOJXO0Jl IPUMEHSETCS JUIsl ONPE/ICTICHUS] POJIM MOJIABHOCTH KEJIaHUsl B Pa3BUTHU XapaK-
tepa Keppu Mubep u o0mieil cTpykType MOBECTBOBAHUS, YTO B IIEJIOM HHTETPHPYET HMHCTPY-
MEHTHI JIMH'BUCTHKY TEKCTA, IIEPEBOJIOBEICHUS M TUTEPATYPOBEICHHS.

Pe3yabTaTrhl ucciaenoBaHus U X o0cyxnenue. Kak yxe oTMedanoch BBIIIE, pOMaH
«Cecrpa Keppm» npescraBnsier co00i Kiaccuiyeckuii oOpaszen aMepuKaHCKOTO HaTypaiu3Ma,
B KOTOPOM HCCJIelyeTcsl MpobiieMa COUUATBLHOIO BOCXOXKICHUS IMUHOCTH B YCIOBUSX OYpXKy-
aszHoro obmectBa. CIOKeT MPOU3BEIEHHs CTPOUTCS BOKPYT cyabObl Kaponaiitn Mubep — moio-
JIOW MTPOBUHIIMAIKH, KOTOpPasi, CTPEMsSICh K MaTepUaIbHOMY OJIaroroiy4yuio ¥ IPU3HAHUIO, TIPO-
XOJIUT IMyTh OT CKPOMHON pabOTHUIIBI JIO YCIIENIHON TeaTpaIbHOW aKTPUCHI. DTOT MpPOIecC COo-
NPOBOXAAETCS TIYOOKOM TpaHchoOpMaluei ee MUPOBO33pEHHs 1, O€3yCIOBHO, HAXOJUT OTpa-
JKEHHE B HBOJIOIMU PEUEBOTO MOBeAEHHs reporHu. ConpanbHas Mpeaonpeae]eHHOCTs U HHIHU-
BUIyalibHAasl BOJISI, TIPOTUBOCTOSIINE JIPYT IpyTy B (habyie poMaHa, IPOSBISIOTCS M Ha SI3bIKO-
BOM YPOBHE — 4epe3 U3MEHEHHE CIOCOO0B BBIPAKEHHS JKEJNaHUsA: OT NPSAMOJIMHEHHBIX JeBU-
YECKUX YCTpeMJICHHH K pedaeKCUBHBIM (QOpPMYIHpOBKaM 3pesoil nmuuHocTu. Kak oTrmeuaer
S1. H. 3acypckuii, B cBoeM pomane [[paiizep He TOIBKO PACKPBIBAET «TPArnIEeCKyI0 3aBHCUMOCTD
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YeJIOBEKa OT COLIMATBHBIX OOCTOSTEIBCTBY», HO M MOJHUMAET BOMPOC O «POJIM UCKYCCTBA Kak
BO3MOJKHOTO ITyTH K TUIHOCTHOH peanmzanumy [11].

B navanmpHbIX Xapaktepuctukax Keppu /[paiizep HCHOib3yeT CIOKHYIO MOJAIBHYIO
ctpykrypy («Whatever touch of regret at parting characterised her thoughts, it was certainly
not for advantages now being given up» [22, c. 1]), KoTopas iepelaeT He CTOJILKO BHYTPEHHHH
KOH(JIMKT, CKOJIBKO CBO€OOPa3HYI0 SMOIMOHAIBHYIO OTPaHMYEHHOCTh TeponHu. DopMaisHOoe
OTpHLIAHHE COXaJleHUs («certainly not») Mpu OTCYTCTBHU MO3UTHBHOTO YTBEPXKICHUS CO3JAeT
3¢ (hexT SMOIMOHAEHON CKYIOCTH — BEPOSITHO, TEPOMHS HE OOpETCs C MPOTUBOPEUNIMH, a Jie-
MOHCTPHPYET YTHINUTapHOe Oe3paznuune K mokumaemMomy MmMupy. B mepeBome M. Bomocosa
Ha PYCCKU sBBIK («ECu, paccmasasncs ¢ poOHbIMU, OHA O YeM-HUOYOb U JHCATENA, MO YIHC 80 BCAKOM
cayuae He 0 NpeuMyuecmsax mou HCusHu, om KOmopou ona meneps omkaswviéaiacvy [10, c. 5])
3TO KA4E€CTBO YCHIIMBAETCS 3a CUET Pa3TOBOPHON YACTHIIBI «)o/C», TPUAAIOMIEH OTKa3y OT Mpo-
HIJIOTO TIOUTH OpaBUPYIOIIUI XapakTep.

IIpu onmcannu yMcTBeHHBIX criocoOoHocTel Keppu («was possessed of a mind rudimen-
tary in its power of observation and analysis» [22, c. 2]) paii3ep UCIOIb3yeT MacCUBHYIO KOH-
CTPYKIIMIO C MOJAJIbHBIM 3HAYEHHUEM BPOXKJIECHHOHN mpeapacnonoxeHHocTd. M. Bonocos nepe-
BOJIUT 3TO KaK «001adaia ymMom, 8 KOMOpOM Oblil euje COBEPULEHHO He pA36Uumbvl CHOCOOHO-
cmuy» [10, ¢. 6], 3aMeHsAA MacCUBHYIO (OPMY Ha aKTUBHYIO M JIOOABJISAsA HApPEUUE «COBEPIICH-
HOY», KaKk Obl YCHJINBas OIEHKY HE3PEIOCTH TeponHH. MHTEepecHO, 4TO XapaKTepucTuka «Self-
interest with her was high, but not strong» nepenaeTcs MepeBOAUUKOM KaK «1o210ujeHa coool,
U IMOM I20U3M, XOMS U He CAUUKOM S18HbLIL», TS MOAAIBHBIN OTTEHOK «1ot Strong» — MOTCH-
[IMaJIbHAsT BO3MOXKHOCTh Pa3BUTHUSl — 3aMEHsETCS Ha KOHCTAaTanuio (pakTa «He CIUIIKOM SB-
Helit». Onmcanue BHemHOCTH Keppu («pretty with the insipid prettiness... promising eventual
shapeliness» [22, c¢. 2]) Ba)KHO B KOHTEKCTE€ MOJAJIBHOCTH kenaHus: Jlpaiizep moguepKUBaeT,
YTO €€ TEeKYIIas «MpecHOo8amas MUI08UOHOCHbY — JIHIIL TIOTEHIHAN OyIyIlIel MpuBIeKaTelb-
HOCTH. DTO HE MPOCTO MOPTPETHAS XapaKTEPHUCTUKA, a BAXKHBIN 3JIEMEHT MOTHBAIIUW: HAPOXK-
jaromuecs (pu3nyeckue JaHHBIE CTAHYT MHCTPYMEHTOM peanu3anuu sxenaHuid. [lepeBogumk
COXpaHSET 3Ty UACI0 («caodicenue ee obewano... okpyaiocmos gopm» [10, c. 6]), HO HeUTpaIu-
3yeT HATypaIHCTUYECKYI0 PE3KOCTh OpUTHHANA — «insipid prettiness» (DOCI.: «Oe36KYCHASA XO-
POULEHBKOCHBY) CMSTUYCHO JI0 «APECHOBAMOU MULOBUOHOCIIUY.

Onu3on, B kotopoM Keppu, okazapmmchk 6e3 CpeicTB K CYIIECTBOBaHMIO, OpoauT o Yu-
Karo B MOMCKax padOTHI, CTAHOBUTCS BaXKHBIM JIJISl TIOHUMAHUS TIPUPOJIBI e KemaHui. Jpaiizep
MOMEIIAeT TePOMHIO B IIPOCTPAHCTBO TOBApHOTO M3obunus («remarkable displays of trinkets,
dress goods» [22, c. 24]), tne kaxabli npeaMet («each trinket and valuable» [22, c. 24]) Oyk-
BaJIbHO TpeOyeT obnananus («touched her with individual desire» [22, c. 24]). D10 co3naet 3¢-
(exT nBoiHOTO OoTUyXAeHus: Keppu 0MHOBpEMEHHO UCTIBITHIBAECT (PU3NYECKOE BICUYCHUE K Be-
aM M OCTPO OCO3HAET CBOIO MCKIIOYCHHOCTh M3 MUpa MOTpedneHus («not any of these things
were in the range of her purchase» [22, c. 24]). B nepeBojie 3T0 MPOTUBOPEUHE MEepeaacTCs de-
pe3 MPOTHUBOTIOCTABIICHUE «BCE el XOMENOCh UMeMb» U «HU OOUH U3 HUX ell He N0 CPeOCmBam»
[10, c. 27]. OmHako HIOAHCHI OPUTHHANIA YACTUIHO YTPAUUBAIOTCS: TIaron «long to owny, miepe-
JIAIOIIUI HAaBA3YMBYI0 HHTEHCHBHOCTH JKEIAaHWS, CBOJIUTCS K HEHUTPAIBLHOMY «XOMenoch
umemoy; TenecHas meradopa «rouched» (Hoci.: «kacanocwvy) 3aMmeHsieTcs Oosee abCTPaKTHBIM
«sHywan xcenanue». OcoOEHHO MOKa3aTeNbHO onucanue «fine ladiesy» [22, c. 24], koTopoe B Opu-
THHAJIC TpeACcTaeT Kak «eagerly enlisted in the materials» [22, c. 25] — MOgaJIbHOCTB 100pO-
BOJIGHOTO TIOTMMHEHMS BelllaM. B miepeBojie 3TOT ClloxKHBINH 00pa3 YIPOIIAETCs JI0 «HONCUPATU 211a-
3amuy», 4TO, Ha HaIll B3I, HECKOJILKO HUBEITUPYET COIMaIbHO-KpuTHdeckuii madoc Jpaiizepa.

ConmanbHas cpena Gopmupyer B Keppu norpeduresnbckue xenanus. Terneps, Korja re-
POUWHS OKa3bIBACTCSI B JIOME CECTPBI, 3TOT MEXaHH3M MPUOOpETacT HOBOE M3MEPEHHE — MEUTHI
0 TeaTpe CTAaHOBATCS MPOBEPKOH CIIOCOOHOCTH OTCTAaMBAaTh CBOM KelaHus. [paiizep HaunHaer
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¢ BHYTpeHHero MoHojora Keppu, rije MoJabHOCTD KeNaHusl MpUHUMAET GopMy 0e3yCIOBHOTO
yrBepxnenust: «I will have a fine timex» [22, c. 32]. B nepeBoje 3ta TpaHchopmariys nepeacTcs ue-
Pe3 KOHTPAcT MEXKIY YCIOBHBIM COCIIaraTeIbHBIM HAKIOHEHUEM («OblLiu Obl eli OOCHYNHbI, CLVUUCH
el pooumwcs 6oeamouy [10, ¢. 33]) u kateropuaHbIM «H Haunemcs yydecnas acusnvy [10, ¢. 33].
OpHako B OpUTHHANE Tepexo]] 0ojiee ApaMaTHueH: aHruickoe «f will have» BbIpaxkaeT BOIIO
K pealn3aluy, TOT/Aa KaK PYCCKOe «HauHemcsy» MpeanoaraeT nacCuBHOE oxuaanue. BHyTpen-
HUH TepesioM MposBIseTcs B Auajiore o tearpe. Keppu mocnenoBaTensHO MEPEXOIUT OT OCTO-
poxnoro «l should like to walk up» [22, c. 34] (hopManbHO-BEKIIMBOE MOXKETAHUE, B TIEPEBOJIC —
«Xopowo 6wy [10, c. 35]) k npsmomy TpeboBanut0 «Let's you and me go» [22, c. 34] (B nepe-
Boje — «/[asaii notidem gosoem!» [10, c. 35]). Dckanamus coXpaHsIeTcs, HO CTVIAKUBAIOTCS HIO-
aHCBI: pyccKoe «A4 MHe xomenoch Obly A00aBIIET OTTEHOK Kalpu3a, OTCYTCTBYIOIINK B Ooee
HEeUTpanbHOM aHTIHHCKOM «I'd like to go».

ABTOpckmii KoMMeHTapuil («her craving for pleasure was so strong..» [22, c. 35])
BCKPBIBAET CYTh ATOTO IICHXOJOTHYECKOro capura. B opuruHane [[paiizep MCHONB3yeT MOYTH
¢dusnonornyeckyro meragopy — «the one stay of her naturex» [22, c. 35] (mocn.: «eduncmeennas
onopa ee Hamypul»), KOTOPYIO TIEPEBOAUNK CMATYACT JI0 «0OHOU U3 ocHogHbix yepmy» [10, c. 36].
Orta 3ameHa cymlecTBeHHa: y [[paifepa >kemanne — 0a30BBI MHCTHHKT, B PYCCKOH BEpPCHH —
MIPOCTO XapaKTepHas 0COOCHHOCTb.

[Tepexon oT mepBOHAYANBHBIX POOKHX MEUYTAHUI K OCO3HAHHOMY BBIOOPY COJCpIKaHKH
JIEMOHCTPHUPYET Ka4eCTBEHHOE M3MEHEHNE B BHIPAKSHUH JKeJIaHUH TeponHU. B ceapmoii riaBe
Keppu, okazaBmmce B 0€3BBIXOTHOM IOJIOKEHUH — 0€3 pa0oThI, 6€3 MEPCIIEKTUB B IOME CECT-
PBI, CTOHUT Tepe]] BBIOOPOM: BEpHYTHCS B IPOBHHIIMIO WIIW MPUHATH npeioxkenue Jdpya. dpaii-
3ep MOKa3bIBaeT, KaK MepBOHAdanbHas pobocTs Keppn cMeHsieTcss TOTOBHOCTBIO K PELIUTENb-
HOMY miary. B gmamore ¢ KOMMHBOSKEPOM €€ PETUIMKH CTPOSATCS Ha MOJATbHOCTH HEBO3MOXK-
Hoctu («l can't get anything here», «They can'ty [22, ¢. 77]), 94TO cO37a€T CMBICIIOBOM BaKyyM
JUISL €70 UMITEpaTUBHOTO npeiokeHus («You come with me» [22, ¢. 77]). IlepeBoa coxpaHser
3Ty IWHAMUKY, XOTSI U CMATYaeT (aTanncTUiecKre HI0AHCHl opuruHaina. Hanpumep, KOHCTpyK-
st «She was there to object and be convincedy [22, c. 77] (Jloc.: «ona 6vina mam, umobwl 8o3pa-
Jrcameb u Obimb YOeKHCOeHHOUW») TIEPEAACTCS KaK «OoHa 0oncHa dvuia npomecmosamvy [10, c. 74]
U npuzaet AeicteusM Keppu O0BITyI0 0CO3HAHHOCTb.

PaccmoTpum kiroueByro ciieny, rae Keppu npuHrMaeT cyap00HOCHOE pelieHre 0CTaThCs
¢ Jpys. B a3ToT MOMEHT ee BocmpuaTHe MEepeaaeTcsl yepe3 3HauuMyro MeTaQopy — MpeasioxKe-
HUE MY>KUMHBI CTAaHOBHUTCS JIJISl TepouHH «welcome breath of an open door» [22, c. 77]. lan-
HBII 00pa3 OPraHUYHO COYETAeT CONMAIbHBIE U (DU3HOIIOTHUYECKUE aCTIEKThI: «open door»y cCuM-
BOJIU3UPYET HOBBIC JKM3HEHHBIC MEPCIEKTHBBI, TOTAA KakK «breath» TpaHCIUpYeT TOYTH pe-
(IIeKTOpHBIN XapakTep peakH JCBYIIKH. B pycCKOS3BIYHON BEpCHU 3TOT KOMILUIEKCHBIH 00-
pa3 TpaHchOopMUpYETCS B «ceedcull 8030yx uz pacnaxuymou ogepu» [10, c. 74]. Xotsa B nepe-
BOJIe OCHOBHasi MeTahopryecKkasi CTpyKTypa COXpaHeHa, TePSIOTCS BaXKHBIE CMBICIIOBBIE OTTECH-
KHA: HWCYe3aeT KOMIIOHEHT >KENaHHOCTH («welcomey»), a TelecHas KOHKPETHKA JIbIXaHUs
(«breath») nongmensieTcs 6osnee abCTPaKTHBIM IMOHITUEM «8030YX». ITH U3MEHEHHS, BO3MOXKHO,
YIPOUIAIOT XapakTepHblid st paiizepa cunTe3 (prU3nOIOrHuecKoro U COUUaabHOTO B MOBEE-
HUU NIEPCOHAKEN.

[Mocne penrenust ocrarbes ¢ Apya nepen Keppu BcraeT HOBas JuiieMMa: Kak IPUMHPHUTD
MaTepHajbHble TPHOOpeTeHHs ¢ MpoOyKaaoLIeiics coBecTbio. B cuene nepen 3epkanom paii-
3ep co3maeT 3GQEeKT pa3lBOCHUS: BHEUIHE TEPOMHS BHUIMT YIyYIIEHHYIO BEpCHIO ceOs
(«a prettier Carrie») [22, c. 103], Torna Kak BHyTPEHHHAN B3MJISIT OOHAXKAET MOPATBLHYIO Jlerpa-
JAIHIo («a worse).

KoHduukT 31ech BBIpakeH yepe3 MOJU(POHUIO S3BIKOBBIX PETHCTPOB. BocTopikeHHbIE
perumnku Hpy? («My, but you're a little beauty» [22, c¢. 103]) BcTpedaroT AEeMOHCTPaTHBHO-
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kokeTnuBbli oTBeT Keppu. Ee «Oh, I don't know» [22, c. 103] — 310 HE HCKpEHHEE COMHEHUE,
a TOYHO pacCUWTaHHas JIOXKHAS CKPOMHOCTH: 3a IIOKAa3HOH HEyBepeHHOCTHIO («hesitating
to believe») ckpbIBaeTCsl YAOBOJILCTBUE OT KoMIUIMMeHTa («feeling delight»). Cuena ycnemrHo
nepeAaeT BaXHBIA ATall B SBOJIOLUH T€POMHU — YCBOGHHUE €H0 TE€X «IIPaBWJI MIPhD», KOTOPHIE
TpeOYIOT OT JKEHIIIMHBI COYETaHNS BHEITHEH HEJOCTYIMHOCTH U CKPBITOTO MOOIIPEHHUS MY>KCKO-
ro BHUMaHus. Brpodem, B 3TOM ke amm3ozae Jpaifsep nemaer u3 «maieHsKol 3aypsaoHoll coge-
cmuy» [10, c. 98] pynop xomexkTuBHON Mopanu. ®paza «the voice of the people was truly the
voice of God» ([loci.: «enac napooa noucmune ovln enacom 60dicoum») [22, ¢. 103] moguepku-
BAaE€T HENPOCTOM XapaKTep HPaBCTBEHHBIX Tep3aHuil Keppu: ee Myku COBECTHM MNpEACTAOT
HE JTMYHBIM BEIOOPOM, & HHTEPHOPU3UPOBAHHBIM COLUATBEHBIM JaBICHHEM.

Ocoboro BHUMaHHsI 3aCIyKHBaeT MOCTEIICHHOE M3MEHEHHE BOCIPUSATHS MaTepHaIbHBIX
00bekToB B co3Hanmu Keppu. [paiizep n3o0paxkaeT mporecc MUCTH(PUKAIWHN BeIe: KPy>KEBHOM
BOPOTHUYOK, KOKETIIMBO YOXKIAIOIINKA «/Jopocas mos... 00 ue2o s mede x auyy!» [10, c. 106],
Y HOBBIC Ty(JIH, BOCKJIMIAIONINE «AX, Kakue npeiecmubie Hoxcku!» [10, ¢. 106], oOperator cTa-
TyC TIOYTH CaKpaJIbHBIX 00BeKTOB. CpaBHeHHE MX yOexmaromieil MaHepsl ¢ MHUCCHOHEPCKHM
KpacHopeuueM — «they spoke tenderly and Jesuitically for themselves» [22, c. 111] («eosopu....
MAZKO U BKpAOUUB0, KAK Ue3yumy») — BCKPBIBACT PEIMTUO3HBIN MOATEKCT U MPUAAET CIeHEe Xa-
pakTep cBOeoOPa3HOro CBETCKOTO 00psiAa TOCBSILECHHS.

[Tocne npuzHanus B moOBu Mexay Keppu u ['epcTBy10M IPOHUCXOIUT BasKHBIHN IICHXOJIO-
TUYECKUIl mepenoM. JleByllika, €lle HEJaBHO BOCXMILABIIASCA TPEXKOMHATHOM KBapTUPKOH
Jpy»>, Tenieps BOCIPUHUMAET €€ KaK HEeuTO YOOroe W HeJOCTOWHOE — Jpal3epOBCKUIl peatn3m
TOHKO (PUKCHUPYET 3Ty TpaHchopMaruio 3anpocoB. Ho B ['epcTByne reponHst BUANT HE MIPOCTO
BO3MOKHOCTh YIIyUIIIUTH CBOE TOJIOKEHHE. Ero riiaBHOE opyXkme — He CTaTyc caMm Imo cele,
a yMEHHUE 3TOT CTaTyC MPEroIHeCTH: OJIaropoaHble MaHEPHI, BCETIOTIIOMIAIOIIAsI CTPAcTh M Ta 0CO-
0ast aypa pecriekTabeTbHOCTH, KOTopasi 3acTaBisieT Keppy moBepuTh, 9TO OH MOXKET CTaTh € Clia-
CUTENbHOM cuiloil. B mepeBoe TOUHO mepesaeTcs nepexo] OT NparMaTUYHOIO pacyeTa K MOYTU
POMaHTHYECKOMY BOCHPHUSTHIO — B PYCCKOM TEKCT€ OCOOCHHO BBIPA3UTENBHO 3BYYHT (paza
0 «ceemavix nepemenax» [10, c. 138], moguepkuBaromiasi, 9T0 FePOUHS TETIEPh KAKACT HE TPO-
cTo KoM(opTa, a MPUHIMITMATEHO WHOTO KadecTBa xu3HU. [Ipu sToM [Ipaiizep coxpansieT upo-
HUIO: «Haodedcoa eviopambest uz becuecmuvs» [10, ¢. 138] (B opuruHaiie Oojiee KECTKOE
«freedom from dishonour» [22, c. 146]) Ha Aene OKa3bIBACTCS WIUIIO3UEH — BEIh OTHOIICHUS
¢ )keHaThIM [ 'epCcTBYZIOM COIMANBHO elrle 0oliee COMHUTENBHBI, 9eM CBS3b ¢ JIpya.

Ananm3 mopansHOCTH JkenaHus B «Cectpe Keppu» HEBO3ZMOXXHO OrpaHUYWTH MaTepH-
ANBHBIMU YCTPEMIICHUSIMA — TBOPYECKHE aMOWIIUM TePOMHU CTAHOBATCS HE MEHEEe Ba)KHBIM
BEKTOpOM ee pa3BuTws. CiaydaifHas BO3MOXKHOCTh CBHITPaTh B JIIOOUTEIBCKON MOCTAHOBKE TIPO-
Oyxmaer B Keppu HeoxxunanHbIi azapt: «that secret flame... kindled in her bosom» [22, c. 173]
(Hocn.: «mo maiinoe naamsi... 3axcocentoe 6 ee epyou»). OcCOOEHHO 3HAYMMO, YTO APaN3epPOBCKOES
omnmcanue aptuctuueckoro napa Keppu («passivity of soul which is always the mirror of the
active worldy — «naccusnocmo Oywu, denarowas ee 3epraiom akmugHozo mupa» [22, c. 173])
HAINPSIMYIO CBS3aHO C €€ MPESKHUMHU «3ePKaTbHBIMID MPAKTHKAMH — TEMU CAMBIMH PETICTUIIHSI-
MU Tepejl 3epKajioM, BO BpeMsi KOTOPBIX OHA MOJpakaja apUCTOKpaTKaM U BOCIPOU3BOJHIIA
JIpaMaTHYeCKHE CLICHBI.

MomeHT TeaTpaiipHOTO 03apeHus: Keppu nepexuBaer B IPUBBIYHOM IPOCTPAHCTBE CaMo-
aHanmm3a — Kpecie-kadauke y okHa. OqHaKo Terneph ee (paHTa3uu NPUOOPETAIOT KauecTBEHHO
WHOHU XapakTep, (GOKyC cMelaeTcss Ha JpaMaTHYecKue MEePeKUBaHUs: OT TOCKH JI0 «20pdoco
enega oomanymoti» [10, c. 163-164]. B nannom snuzone Jpaiizep packpbIBaeT CIOKHYIO apXu-
TEKTOHHKY YKEJIaHHsl TePOMHH Yepe3 B3aUMOJICHCTBUEC KOTHUTHUBHBIX, SMOIIMOHATIBHBIX U BOJIEBBIX
KOMTIOHEeHTOB. [Iporiecc HaumHaeTCs ¢ BU3yalibHOTO MonaempoBanust («She saw herself...» — «Ona
suoena ceds...»), TAE JEBYIIKa KOHCTPYHPYET BOBMOXKHBIE CLIEHUUECKHE 00pas3bl, 4TO MepepacTaeT
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B TITyOOKYIO 3MOIIMOHANBHYIO BOBIE€UEHHOCTH («Her mind delighted itself...» — «llepeo mero
NPOHOCUNUCH CYeHbl...»). 3aBeplIacTcs STOT BHYTPEHHUH akT (OpMHUpOBAaHHEM TBEpAOH ycTa-
HOBKH («She built up feelings and a determination...» — «B Hell 803HUKaIU 4y6Ccmea u... peuie-
HUA»), KOTOpast IpeBpaIiaeT CIIydaifHyr0 BO3MOKHOCTh B MHUMYO HEOOXOTUMOCTb.

Iocne nobera B Heto-Mopk ¥ HeyaauHOro Hayana COBMECTHOH XM3HH ¢ ['epcTBynoM
Keppu crankuBaercs ¢ )KeCTOKUM pa304apOBaHUEM: WIIIO3UU O COIMATBHON COCTOSITENbHOCTH
BO3JTIOOJIEHHOTO pYIIaTcs, oOHa)KaeTcsl OeCIepCIeKTHBHOCTh MX MOJOXeHHs. MoJalrbHOCTD
JKEJIaHWsI B PEYU U BHYTPCHHUX MOHOJIOTaX TEPOMHHM MPETEPIICBACT 3HAUUTEIHHYIO IBOJOIUIO —
OT TIACCHBHOTO OXKUIaHUsI TIEPEMEH K OCO3HAHUIO HEOOXOIIMOCTH aKTHBHOIO JICHCTBUS. B naHHOM
¢parmente Jpaiizep n3o0pakaeT MepeloOMHBIA MOMEHT, KOT/Ia TePOUHS, CTOJKHYBIIHUCH C (U-
HAHCOBBIM KpaxoM ['epcTByza, HAYMHAET BOCIPHHAMATH €T0 HE KaK OIOpY, a KaK MPENsTCTBHE
JUTSL peau3aliii COOCTBEHHBIX MOTpeOHOCTel. KimoueBbiM MapkepoM 3TO# TpaHChopMaIuu
CTaHOBUTCSl KOHTPACT MEXIY MOJAJIbHBIMH KOHCTPYKIIHSAMHE, BBIPKAIOIUME O0O0S3aHHOCTH
n xxenanune. Ecmu panee Keppu memoHcTpupoBama couyBcTBue («the sympathy she felt for
Hurstwood» [22, c. 430]), To Teneps ee JOMUHHUPYIOIUM COCTOSHUEM CTAHOBHUTCS COXaJlEeHUE
(«Carrie wished more and more that Hurstwood was not in the way» [22, c. 430]). B nepeBoze
STOT HIOAHC TIepelaH dYepe3 JIEKCHMUecKoe ycuieHue: «Keppu ece boavuie docadosana, umo
Tepcmeyo eti mewaem» [10, c. 395]: 3mech rmaron «docaoogana» (B opuruHaie — Ooiee
HEUTpalIbHOE «Wished») pUIaET IMOIIMOHATHHYIO HAPSYKEHHOCTD.

Oco0oro BHUMAaHHS 3aCITy’)KHBae€T CMEHAa AaKIEHTOB B BBIPAKEHUH HEOOXOIWMOCTH.
I'epcTBYn, McuepnaB cpencTBa, BEIHYXKACH onpaBabBaThes («I 'm clear out»), a reponHs mepe-
XOAHUT OT aO0CTPaKTHBIX MEYTaHUH K MparMaTHYHOMY pacueTy. B opurunane [paiizep ucnoib-
3yeT rpaganuio; «need of clothes», «desire for ornamentsy, «love of good appearance». MoxHO
MIPEIMONIOKUTh, YTO TAKUM 00pa30oM Jaxe ICTETUIECKHE 3aIPOChl TEPONHH CTAHOBSITCS BOIIPO-
COM BBDKMBaHUSA. B pycCKOSI3BIMHON BepCHU JO0ABISICTCS Pa3rOBOPHASI YaCTHIA «YoHC» («Kyouc
He 2080psi 0 Jcenranuu Kynums koe-kaxue ykpauwenus» [10, ¢. 395]) — addext HapacTaromero
pasnpaxenus ycuiuBaerca. Harypamucrudeckas aeranu3ainus ObiTa (HalpuMep, MOACUYET HeH-
TOB Ha €Jly WU yToJb) CIIy’KUT (POHOM ISl ICUXOJIOTHYEeCKOTro Kpusnca: ['epcTByn Oeper neHsb-
ru, Keppu dukcupyer cmeny poieit («Carrie scarcely noticed that this was the beginning of the
new order» [22, c. 430—431]). Dnu3o BaxkeH 71 TOHUMaHWs HAPPATUBHOHN (YHKIIMHA MOIAIb-
HOCTH JKenaHus: J[paif3ep MoKa3pIBaeT, Kak BHEIIHHUE 00CTOSITEIhCTBA TPAHC(HOPMHUPYIOT BHYT-
peHHue ycTaHoBKU. Keppw, ellle HelaBHO 3aBUCERBIIIAs OT MY)KUHH, TEIEePh PYKOBOJCTBYETCS HE
POMaHTHYECKUMH WILTIO3HUSAMH, a KECTKOH JIOTuKoi camooOecrieuenus. Ee xxenanus, octaBasch
MaTepUaTbHBIMH, TPUOOPETAOT HMHCTPYMEHTANBHBIA XapaKTep — OHH CTAHOBATCS CIIOCOOOM
YTBEPJIUTH aBTOHOMHUIO.

Hocturnys ycnexa, Keppu oka3biBaeTcsl B MapajOKCaIbHOW CUTYallMd: BHEIIHE OHa 00-
pelna Bce, 0 4eM MeuTaia, HO BHYTPEHHE UCTIBITHIBAET OITyCTOIIeHHne. MOIaIbHOCTh €€ JKeJlaHHH
TETNeph BBIPAXKAETCSl HE B aKTUBHOM CTPEMIICHUH, a B TPEBOXKHOM pednexcun. Hampumep, o0y-
CTPOMBIIINCH B HOBOW KBapTHPE, FEPOUHS MPOJOJDKAET JyMaTh O MOKMHYTOM [epcrByne: «half
expecting to encounter him at the door» [22, c. 486] («noumu ysepenHas, umo CMOIKHEMCs
¢ Hum»). Bripouem, 3TH MBICTH YK€ JIMIICHBI MTPEKHEN dMOIMOHATLHON CHIIBI. ABTOpP MOKa3bI-
BaeT, 4TO Tenepb Keppu MCHBITHIBACT JKaX Iy MPU3HAHUSA — MPO(ECCHs «IIOIIONIACTY TePOUHIO
(«absorbs one» [22, ¢. 486]), 4To B TIEPEBOJIC ITO 3BYUHT €I 0OJIee KATETOPUIHO — «3ACACHl-
saem yenogexa» [10, c. 446].

ITocnennss Bcrpeva ¢ 'epcTByIOM — CIIOBHO 3epKajio, B KOTopoM Jlpaii3ep moka3siBaet
nepepoxaenne Keppu. B cuiene y Tearpa «Ka3uHo» 0c0OOSHHO SIBCTBEHHO MPOCTYIAET €€ HOBast
HaTypa — XOJIO/IHAs, PACUETIINBAs, OTTOPOKEHHAS OT Mpouuioro. ['eponHs, moiasast ISHbIH, IEMOH-
CTpUpYET HE CTOJBKO COCTpaJaHKe, CKOJIBKO CMYIIEHHE U YKEJaHUE MOCKOpee M30aBUThCS OT HAIO-
MuHaHus o npouuioM. Ee dopmanbsabie Bonipockl («what’s the matter with you?» [22, c¢. 531])
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U ero TOpbKasi peakius («almost resenting her excessive pity» [22, c¢. 532]) momyepkuBaroT
KOMMYHHMKATUBHBII AMCCOHAHC — OKOHYATENbHBINA pa3phlB MeXAY nepcoHaxamu. C TOUKH 3pe-
HUSI HAPPATOJIOTUH 0cO0YI0 3HAYMMOCTD MIPHOOPETAET HECOBEPILIEHHBIN XapaKTep MOTEHIINAb-
Horo Karapcuca — Keppu, o6manasi BO3MOXHOCTBIO 115l ciaceHus | epcTByaa, u3beraet riay6o-
KO BOBJIEYEHHOCTH, a IIOCJIE U BOBCE 3a0BIBAET O BCTPEUE.

BoiBoabl. IIpoBeneHHBINM aHaIu3 BBISIBUJ, YTO MOJAIBHOCTH JKellaHusi B peun Keppu
Mubep mpoxoIuT CIOKHYIO SBOJIOLHIO — OT POOKHX, COLMATBEHO 00YCIOBIEHHBIX MEYTaHUH 10
OCO3HAaHHOTO CTPEMJICHHA K yclexy. [IpumedaTensHo, 4TO TEpOUHS HE CTOIBKO MPEOA0IeBaCT
00CTOATENBCTBA, CKOJIBKO MIOJICTPAUBAETCS MO HUX, IIOCTENICHHO TPaHC(HOPMHUPYs CBOU Keja-
HUSI B MHUMYIO HEOOXOIMMOCTb. J[paiizep pacKkpbiBaeT 3Ty AMHAMHKY 4epe3 crenuduieckue
S3BIKOBBIE CPEJICTBA: MHTEHCHUBHOE HCIIONB30BAHME IJ1arojioB ¢ CEMaHTHKON CHJIBHOIO jKeja-
HUsI, TeJeCHbIE MeTa(hophl, KOHTPACT MEXIy BHEIIHEH CHEP>KaHHOCTBIO M BHYTPEHHEH Hamps-
JKEHHOCTBIO periiK. OCOOCHHO MOKAa3aTeNbHO, KaK aBTOp M300paskaeT MpoIece caMmooIpaB/a-
HUSI, KOoraa skenanusi Keppu mocteneHHO MproOpeTaroT B €€ COZHAHMH XapaKTep eIWHCTBEHHO
BO3MOKHOTO BBIOODA.

CpaBHUTENBHBIN aHAJIN3 [TOKA3aJl, YTO PAa3IN4Hs MEXIy OPUTHHAIOM H IEPEBOAOM HOCST
CUCTEMHBII XapakTep U CBsI3aHbl C 00bEKTUBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH SI3BIKOB. B HEKOTOPBIX CITy-
yasx pycckuil BapuanT M. BonocoBa cMsardaet pu3anoI0rH4HOCTh 00pa3oB, COXpaHSS MPH TOM
OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky. OTHaKO 3TH U3MEHEHUs HE 3aTParuBaroT KIFOUYEBBIEC ACIIEKTHI
aBTOPCKOTO 3aMBbICIIA.

HccnenoBanre NoaATBEPAUIIO, YTO MOJIATBHOCTD JKEJIaHUS B POMaHe BBIIIOIHAET JBOMHYIO
(GYHKLUIO: C OAHOM CTOPOHBI, OHA CIYXHUT HHCTPYMEHTOM IICHUXOJOIHYECKOIo yriryOieHus 06-
pasa IJIaBHOM T€pOMHH, & C APYTOM — CTAHOBUTCS BAXKHBIM 3JIEMEHTOM KPHUTHUYECKOTO M300pa-
JKEHHsI aMepHKaHCKoro odmecTBa pydexa XIX—XX BexoB. Uepe3 3BOIIOLUIO pEUEBBIX Xapak-
TEPUCTHUK TepouHHu [paiizep n1eMOHCTpUpYET, KaK KaluTaIMCTUYECKas cpena u opmupyer ye-
JIOBEYECKHE JKETaHUs, M OIpeAessieT CHocoObl WX pealu3alud, NpeBpaiuas JIHYHOCTHBIC
YCTPEMIIEHHSI B MEXaHM3M COIMAJIbHOW aJanTalii. DTOT Xy/I0KECTBEHHBIH MPHUEM TO3BOJISET
aBTOPY PaCKpbHITh KIIOUEBYI0 AHTHHOMMIO TPOW3BENEHUS — MPOTHUBOPEUHE MEXTY BHIUMBIM
YCIIEXOM U HPaBCTBEHHOM JeTpalaliieil TMYHOCTH.
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